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สัญญาจ้างแรงงาน


This Employment Agreement (hereinafter called the "Agreement") on 1st January 2024.

สัญญาการว่าจ้าง (ต่อไปนี้เรียกว่า "ข้อตกลง") เมื่อวันที่ 1 มกราคม พ.ศ.2567

BETWEEN:	Company (Thailand) Co. Ltd. a juristic person incorporated under the laws of Thailand, (address)hereinafter the “Company”;

ระหว่าง:                            	บริษัท  (ประเทศไทย) จำกัด นิติบุคคลภายใต้กฎหมายไทย (address in Thai) ซึ่งต่อไปนี้เรียกว่า “บริษัท”

AND:	Mr.XXXXXXXx, an individual holding an United Kingdom passport noXXXXXXXX, hereinafter the called “Employee”.

และ:                                   	นายXXXXXXXXX บุคคลธรรมดา ถือหนังสือเดินทางประเทศอังกฤษ เลขที่ XXXXXXXXX ซึ่งต่อไปนี้เรียกว่า “ลูกจ้าง”

BOTH PARTIES HAVE ENTERED TERMS AND CONDITIONS ARE AS FOLLOWING;
ทั้งสองฝ่ายตกลงทำสัญญาจ้างแรงงานโดยมีข้อความดังต่อไปนี้

1. The company agrees to hire the employee to work as the Managing Director with effect from the date of 1st January, 2021 to 31st January, 2021.
บริษัทตกลงว่าจ้างลูกจ้างเข้าทำงานในตำแหน่งกรรมการผู้จัดการ โดยให้มีผลนับตั้งแต่ วันที่ 1 มกราคม 2564 เป็นต้นไปจนถึงวันที่ 31 มกราคม 2565

2. The employee agrees to work as the mentioned position under conditions are as following.
ลูกจ้างตกลงทำงานในตำแหน่งข้างต้น ภายใต้เงื่อนไขต่อไปนี้

2.1 The employee will devote all of the employee’s working time to performing the duties as according to this agreement to achieve the best results by the ability of the employee.
ลูกจ้างยอมอุทิศเวลาทั้งหมดให้แก่การปฏิบัติงานในหน้าที่ตามสัญญานี้ ให้เกิดผลดีที่สุดตามความรู้ความสามารถของลูกจ้าง
	
2.2 The employee will get paid at the rate of 50,000 bath per month (Fifty thousand bath), which the company shall pay the employee on the last day of the month.
ลูกจ้างจะได้รับค่าจ้างในอัตราเดือนละ 50,000 บาท (ห้าหมื่นบาทถ้วน) โดยลบริษัทจะจ่ายให้แก่ลูกจ้างในวันทำการสุดท้ายของเดือน

2.3 The employee is entitled to take a leave with will get paid the full amount of wages according to the following guidelines.
ลูกจ้างมีสิทธิลาโดยได้รับค่าจ้างเต็มจำนวนของค่าจ้างตามหลักเกณฑ์ ดังต่อไปนี้

2.3.1 Personal leave must not exceed 10 days.
ลากิจได้ไม่เกิน 10 วันทำการ

2.3.2 Sick leave not exceeding 15 days, sick leave in excess of five consecutive days shall have a medical certificate of the official certification.
ลาป่วยไม่เกิน 15 วันทำการ ในกรณีลาป่วยติดต่อกัน 5 วันทำการ ให้มีใบรับรองแพทย์ที่ทางราชการรับรอง
	
2.4 This agreement terminated on / สัญญานี้สิ้นสุดลงเมื่อ

2.4.1 The employee death.
ลูกจ้างตาย

2.4.2 Any parties to terminated the agreement by giving the other party notice in writing of not less than 1 months.
คู่สัญญาฝ่ายหนึ่งฝ่ายใดบอกเลิกสัญญาจ้างโดยแจ้งให้อีกฝ่ายหนึ่งทราบล่วงหน้าเป็นหนังสือไม่น้อยกว่า 1 เดือน

2.4.3 Its terminated in the event of a government certified physician has reviewed and commented the employee is unfit to perform the next task.
บริษัทบอกเลิกสัญญาจ้างในกรณีที่แพทย์ทางราชการรับรองได้ตรวจและให้ความเห็นว่าลูกจ้างมีสุขภาพไม่เหมาะสมที่จะปฏิบัติงานต่อไป

2.4.4 The company terminated the employee because of the inappropriate behavior or desertion without reasonable cause.
บริษัทบอกเลิกสัญญาเพราะลูกจ้างประพฤติตนไม่เหมาะสมหรือละทิ้งหน้าที่ไปโดยไม่มีเหตุอันสมควร

2.4.5 The agreement maturity.
ครบกำหนดตามสัญญา

This contract is made in duplicate with all text coincided. Both parties have read and well understood the statements. Therefore, they put down their signatures as evidence.
สัญญานี้ทำขึ้นสองฉบับมีข้อความถูกต้องตรงกัน คู่สัญญาได้อ่านข้อความและเข้าใจโดยตลอดแล้วจึงได้ลงลายมือชื่อไว้เป็นหลักฐาน




EMPLOYEE/ ลูกจ้าง				                   COMPANY/ บริษัท



													
Authorized Signature					Authorized Signature
		




													
Witness	/ พยาน						Witness/ พยาน
(……………………………………………………………………………….)		(……………………………………………………………………………….)	


2

